More matter with less art
Поменьше бы искусства


Hamlet. Act 2, scene 2. Queen to Polonius.

Полоний говорит о безумии Принца Гамлета,  Королева просит Полония меньше пустословить и быстрее переходить к делу. После фразы Королевы Полоний зачитывает письмо Гамлета к Офелии.
Полоний
И так как краткость есть душа ума,
А многословье - бренные прикрасы,
Я буду краток. Принц, ваш сын, безумен:
Безумен, ибо в чем и есть безумье,
Как именно не в том, чтоб быть безумным?
Но это пусть.

Королева
Поменьше бы искусства.

Полоний
О, тут искусства нет. Что он безумен,
То правда; правда то, что это жаль,
И жаль, что это правда; вышло глупо;
Но все равно, я буду безыскусен.

Polonius
Therefore, since brevity is the soul of wit,
And tediousness the limbs and outward flourishes,
I will be brief:--your noble son is mad:
Mad call I it; for to define true madness,
What is't but to be nothing else but mad?
But let that go.

Queen.
More matter, with less art.

Polonius
Madam, I swear I use no art at all.
That he is mad, 'tis true: 'tis true 'tis pity;
And pity 'tis 'tis true: a foolish figure;
But farewell it, for I will use no art.

To wear my heart upon my sleeve

Не уметь скрывать своих чувств
Othello. Act 1, scene 1. Iago to Roderigo.

Яго признается Родриго, что он только кажется преданным Отелло. На самом деле он заботится только о себе, преследует только свои цели. Если покажешь свое истинное лицо, то станешь жертвой, позволишь «галкам тебя клевать».

Iago
For, sir,
It is as sure as you are Roderigo,
Were I the Moor, I would not be Iago:
In following him, I follow but myself;
Heaven is my judge, not I for love and duty,
But seeming so for my peculiar end:
For when my outward action doth demonstrate
The native act and figure of my heart
In complement extern, 'tis not long after
But I will wear my heart upon my sleeve
For daws to peck at: I am not what I am.
Roderigo
What a full fortune does the thick lips owe,
If he can carry't thus!
Яго
Поверьте, сударь
(И это так, как то, что вы - Родриго): 
Будь я Отелло, я бы не был Яго.
Служа ему, я лишь себе служу;
Бог мне судья, - не по любви и долгу,
А лишь под видом их - в своих же целях.
Ведь если я примусь являть наружу
В моих поступках внутреннюю сущность
И облик сердца, я в конце концов
Начну его носить на рукаве,
Чтоб расклевали галки. Я - не я.
Родриго
Как все-таки удачлив толстогубый!
Вот ловкость!

In my salad days
Пора юношеской неопытности

Antony And Cleopatra. Act 1, scene 5. Cleopatra to Charmian.
Хармиана воспевает Цезаря. Клеопатра призывает ее замолчать. Хармиана объясняет, что превозносит Цезаря вслед за царицей. Клеопатра вспоминает, что тогда она еще была неопытна, незрела.
Charmian
O that brave Caesar!

Cleopatra
Be chok'd with such another emphasis!
Say "the brave Antony."

Charmian
The valiant Caesar!

Cleopatra
By Isis, I will give thee bloody teeth,
If thou with Caesar paragon again
My man of men.

Charmian
By your most gracious pardon,
I sing but after you.

Cleopatra
My salad days,
When I was green in judgment, cold in blood,
To say as I said then! 

Хармиана

О, Цезарь доблестный!

Клеопатра

Что? Подавись восторгом этим, глупая. 

Скажи – Антоний доблестный!

Хармиана

Отважный Цезарь!

Клеопатра

Клянусь Изидой, разобью тебе

Я губы в кровь, коль с Цезарем еще раз

Равнять посмеешь мужа из мужей.

Хармиана

Прости за то, что песню я запела

На твой же старый лад.

Клеопатра

Тогда была

Девчонкой я неопытной, незрелой;

Была холодной кровь моя тогда.

Пойдем же, дай бумагу и чернила.

The time is out of joint

Век расшатался

Hamlet. Act 1, scene 5. Hamlet to Horatio and Marcellus.
Призрак отца Гамлета рассказывает о причине своей истинной кончины. Появляются Горацио и Марцелло. Гамлет хочет поведать им секрет смерти отца и берет с них клятву.
Ghost. (beneath) 
Swear.
They swear.
Hamlet
Rest, rest, perturbed spirit! So, gentlemen,
With all my love I do commend me to you;
And what so poor a man as Hamlet is
May do t' express his love and friending to you,
God willing, shall not lack. Let us go in together;
And still your fingers on your lips, I pray.
The time is out of joint. O cursed spite
That ever I was born to set it right!
Nay, come, let's go together.

Призрак (из-под земли)
Клянитесь.
Они клянутся.
Гамлет
Мир, мир, смятенный дух! Так, господа,
Я вам себя с любовью поручаю;
И все, чем только может бедный Гамлет
Вам выразить свою любовь и дружбу,
Даст бог, исполнится. Идемте вместе;
И пальцы на губах, я вас прошу.
Век расшатался - и скверней всего,
Что я рожден восстановить его!
Ну что ж, идемте вместе.
The green-eyed monster
Чудище с зелеными глазами - ревность
Othello. Act 3, scene 3. Iago to Othello.

После того, как Дедземона попросила о помиловании Кассио, Яго пытается зародить первые сомнения в верности супруги в душу Отелло.

Othello
By heaven, I'll know thy thoughts.

Iago
You cannot, if my heart were in your hand;
Nor shall not, whilst 'tis in my custody.

Othello
Ha!
Iago
O, beware, my lord, of jealousy;
It is the green-ey'd monster which doth mock
The meat it feeds on: that cuckold lives in bliss
Who, certain of his fate, loves not his wronger;
But O, what damned minutes tells he o'er
Who dotes, yet doubts, suspects, yet strongly loves!

Othello
O misery!

Отелло
Клянусь, я должен знать твои догадки!

Яго
Не можете, хотя бы вскрыв мне сердце;
И не должны, пока я страж ему.

Отелло
А!

Яго
Берегитесь ревности, синьор.
То - чудище с зелеными глазами,
Глумящееся над своей добычей.
Блажен рогач, к измене равнодушный;
Но жалок тот, кто любит и не верит,
Подозревает и боготворит!

Отелло
Ужасно!

To speak daggers

Поражать словами, словно кинжалом; говорить со злобой, гневом

Hamlet. Act 3, scene 2. Hamlet on his own.

После прерванного представления Король удаляется в свои покои. Полоний передает Гамлету слова Королевы о том, что она хотела бы с ним поговорить. Когда все выходят, Гамлет говорит сам себе, как следует говорить с матерью.

Hamlet

'Tis now the very witching time of night,
When churchyards yawn, and hell itself breathes out
Contagion to this world: now could I drink hot blood,
And do such bitter business as the day
Would quake to look on. Soft! now to my mother.--
O heart, lose not thy nature; let not ever
The soul of Nero enter this firm bosom:
Let me be cruel, not unnatural;
I will speak daggers to her, but use none;
My tongue and soul in this be hypocrites,--
How in my words somever she be shent,
To give them seals never, my soul, consent!

Гамлет

Теперь как раз тот колдовской час ночи,
Когда гроба зияют и заразой
Ад дышит в мир; сейчас я жаркой крови
Испить бы мог и совершить такое,
Что день бы дрогнул. Тише! Мать звала.
О сердце, не утрать природы; пусть
Душа Нерона в эту грудь не внидет;
Я буду с ней жесток, но я не изверг;
Пусть речь грозит кинжалом, не рука;
Язык и дух да будут лицемерны;
Хоть на словах я причиню ей боль,
Дать скрепу им, о сердце, не дозволь!

What a piece of work is a man
Что за шедевр-человек

Hamlet. Act 2, scene 2. Hamlet to Rosencrantz and Guildenstern.

Розенкранц и Гильденстерн прибыли по приказу Королевы навестить принца Гамлета. Первая встреча друзей.

Hamlet
What a piece of work is man! 
How noble in reason! how infinite 
in faculties! in form and moving,
how express and admirable!
in action how like an angel! 
in apprehension, how like a god!
the beauty of the world! the paragon of animals! 
And yet, to me, what is this quintessence of dust? 
Man delights not me;
no, nor woman neither, 
though by your smiling you seem to say so.

Rosencrantz
My lord, there was no such stuff
in my thoughts.

Гамлет
Что за мастерское создание - человек! 
Как благороден разумом! Как беспределен в
своих способностях, обличьях и движениях! 
Как точен и чудесен в действии!
Как он похож на ангела глубоким постижением!
Как он похож на некоего бога!
Краса вселенной! Венец всего живущего! 
А что для меня эта квинтэссенция
праха? Из людей меня не радует ни один;
нет, также и ни одра, хотя вашей
улыбкой вы как будто хотите сказать другое.

Розенкранц
Принц, такого предмета 
не было в моих мыслях.

What’s Hecuba to him or he to Hecuba
Что ему Гекуба, Что он Гекубе

Hamlet. Act 2, scene 2. Hamlet on his own.
Гамлет поражен монологом актера, читавшим отрывок из «Трои». Актер настолько вошел в свою роль, что его голос надломился, а сам он побледнел. И все ради книжного персонажа. Гамлет рисует реакцию актера, будь у него такой же повод для страсти, как у Гамлета.
Hamlet
Ay, so, God b' wi' ye!
Now I am alone.
O, what a rogue and peasant slave am I!
Is it not monstrous that this player here,
But in a fiction, in a dream of passion,
Could force his soul so to his own conceit
That from her working all his visage wan'd;
Tears in his eyes, distraction in's aspect,
A broken voice, and his whole function suiting
With forms to his conceit? And all for nothing!
For Hecuba?
What's Hecuba to him, or he to Hecuba,
That he should weep for her? What would he do,
Had he the motive and the cue for passion
That I have? He would drown the stage with tears
And cleave the general ear with horrid speech;
Make mad the guilty, and appal the free;
Confound the ignorant, and amaze, indeed,
The very faculties of eyes and ears.

Гамлет
Итак, храни вас бог! 
Вот я один
О, что за дрянь я, что за жалкий раб!
Не стыдно ли, что этот вот актер
В воображенье, в вымышленной страсти
Так поднял дух свой до своей мечты,
Что от его работы стал весь бледен;
Увлажен взор, отчаянье в лице,
Надломлен голос, и весь облик вторит
Его мечте. И все из-за чего?
Из-за Гекубы! 
Что ему Гекуба, Что он Гекубе, 

Чтоб о ней рыдать? Что совершил бы он, 

Будь у него такой же повод и подсказ для страсти,
Как у меня? Залив слезами сцену,
Он общий слух рассек бы грозной речью,
В безумье вверг бы грешных, чистых - в ужас,
Незнающих - в смятенье и сразил бы
Бессилием и уши и глаза.

There are more things in heaven and earth
И в небе и в земле сокрыто больше

Hamlet. Act 1, scene 5. Hamlet to Horatio and Marcellus.

Гамлет призывает Горацио и Марцелло поклясться на его мече и не раскрывать тайну смерти отца Гамлета.
Horatio
O day and night, but this is wondrous strange!

Hamlet
And therefore as a stranger give it welcome.
There are more things in heaven and earth, Horatio,
Than are dreamt of in your philosophy.
But come!
Here, as before, never, so help you mercy,
How strange or odd soe'er I bear myself
(As I perchance hereafter shall think meet
To put an antic disposition on),
That you, at such times seeing me, never shall,
With arms encumb'red thus, or this head-shake,
Or by pronouncing of some doubtful phrase,
As 'Well, well, we know,' or 'We could, an if we would,'
Or 'If we list to speak,' or 'There be, an if they might,'
Or such ambiguous giving out, to note
That you know aught of me- this is not to do,
So grace and mercy at your most need help you,
Swear.

Горацио
О день и ночь! Все это крайне странно!

Гамлет
Как странника и встретьте это с миром.
И в небе и в земле сокрыто больше,
Чем снится вашей мудрости, Горацио.
Но отойдем.
Клянитесь снова, - бог вам да поможет, -
Как странно бы себя я ни повел,
Затем что я сочту, быть может, нужным
В причуды облекаться иногда, -
Что вы не станете, со мною встретясь,
Ни скрещивать так руки, ни кивать,
Ни говорить двусмысленные речи,
Как: "Мы-то знаем", иль: "Когда б могли мы",
Иль: "Если б мы хотели рассказать",
Иль что-нибудь такое, намекая,
Что вам известно что-то; так не делать -
И в этом бог вам помоги в нужде -
Клянитесь.

The better part of valor is discretion
Главное достоинство храбрости - благоразумие

King Henry IV. Part 1. Act 5, scene 4. Falstaff on his own.
Фальстаф притворяется мертвым в сражении с Дугласом.  Принц Генрих замечает  Перси (Хотспера) и Фальтстафа сраженными рукой  графа Дугласа. После прощения с ними, Принц уходит, а Фальстаф «оживает».
Фальстаф

Черт подери, вовремя я прикинулся мертвым, иначе этот  неистовый шотландец мигом вышиб бы из меня дух. Притворился? Ну, это я соврал:  и  не  думал я притворяться. Умереть - вот это значит притвориться, потому  что  тот,  в ком нет жизни, - лишь подобие человека. Но притвориться мертвым,  в то время как ты жив, значит вовсе даже и не притворяться, а быть подлинным  и  совершенным воплощением жизни. Главное достоинство храбрости - благоразумие,  и именно оно спасло мне жизнь. Черт возьми, я таки побаиваюсь этого  головореза  Перси,  хоть он и мертв. А что если он тоже притворился и вдруг  возьмет да встанет? Ей-богу, боюсь, как бы он не оказался еще большим притворщиком,  чем  я. Поэтому лучше уж я добью его; а потом стану клясться, что  это  я  его убил. 

Falstaff

'Sblood, 'twas time to counterfeit, or that hot termagant Scot had paid me scot and lot too. Counterfeit? I lie; I am no counterfeit. To die is to be a counterfeit; for he is but the counterfeit of a man who hath not the life of a man; but to counterfeit dying when a man thereby liveth, is to be no counterfeit, but the true and perfect image of life indeed. The better part of valour is discretion; in the which better part I have saved my life. Zounds, I am afraid of this gunpowder Percy, though he be dead. How if he should counterfeit too, and rise? By my faith, I am afraid he would prove the better counterfeit. Therefore I'll make him sure; yea, and I'll swear I kill'd him.

Frailty, thy name is woman
Бренность, ты зовешься: женщина
Hamlet. Act 1, scene 2. Hamlet on his own.
Гамлет оплакивает участь своего отца и осуждает свою мать, Королеву Гертруду, за столь поспешное решение выйти замуж за убийцу мужа.
Hamlet

But two months dead! Nay, not so much, not two.
So excellent a king, that was to this
Hyperion to a satyr; so loving to my mother
That he might not beteem the winds of heaven
Visit her face too roughly. Heaven and earth!
Must I remember? Why, she would hang on him
As if increase of appetite had grown
By what it fed on; and yet, within a month-
Let me not think on't! Frailty, thy name is woman!-
A little month, or ere those shoes were old
With which she followed my poor father's body
Like Niobe, all tears- why she, even she
(O God! a beast that wants discourse of reason
Would have mourn'd longer) married with my uncle;
My father's brother, but no more like my father
Than I to Hercules. Within a month,
Ere yet the salt of most unrighteous tears
Had left the flushing in her galled eyes,
She married. O, most wicked speed, to post
With such dexterity to incestuous sheets!
It is not, nor it cannot come to good.
But break my heart, for I must hold my tongue!
Гамлет

Два месяца, как умер! Меньше даже.
Такой достойнейший король! Сравнить их
Феб и сатир. Он мать мою так нежил,
Что ветрам неба не дал бы коснуться
Ее лица. О небо и земля!
Мне ль вспоминать? Она к нему тянулась,
Как если б голод только возрастал
От насыщения. А через месяц -
Не думать бы об этом! Бренность, ты
Зовешься: женщина! - и башмаков
Не износив, в которых шла за гробом,
Как Ниобея, вся в слезах, она -
О боже, зверь, лишенный разуменья,
Скучал бы дольше! - замужем за дядей,
Который на отца похож не боле,
Чем я на Геркулеса. Через месяц!
Еще и соль ее бесчестных слез
На покрасневших веках не исчезла,
Как вышла замуж. Гнусная поспешность -
Так броситься на одр кровосмешенья!
Нет и не может в этом быть добра. -
Но смолкни, сердце, скован мой язык!

It out-herods Herod
Они готовы Ирода переиродить
Hamlet. Act 3, scene 2. Hamlet to the player.
Гамлет встречает актеров, прибывших в замок. Он просит одного из них произнести монолог, попутно давая указания, как следует играть.

Hamlet
Speak the speech, I pray you, 
as I pronounced it to you, trippingly 
on the tongue: but if you mouth it, 
as many of your players do, 
I had as lief the town crier 
spoke my lines. Nor do not saw the air 
too much with your hand, thus, but use 
all gently: for in the very torrent, tempest,
and, as I may say, whirlwind of passion, 
you must acquire and beget a temperance
that may give it smoothness. 
O, it offends me to the soul, to hear 
a robustious periwig-pated fellow 
tear a passion to tatters, to very rags, 
to split the cars of the groundlings, who,
for the most part, are capable of nothing 
but inexplicable dumb shows and noise: 
I would have such a fellow whipped 
for o'erdoing Termagant; it out-herods 
Herod: pray you avoid it.

I Player
I warrant your honour.

Гамлет
Произносите монолог, прошу вас,
как я вам его прочел, легким языком; 
а если вы станете его горланить, 
как это у вас делают многие актеры, то мне
было бы одинаково приятно, 
если бы мои строки читал бирюч. И не слишком
пилите воздух руками, вот этак; но будьте 
во всем ровны, ибо в самом потоке, в буре и, 
я бы сказал, в смерче страсти вы должны
усвоить и соблюдать меру,
которая придавала бы ей мягкость. 
О, мне возмущает душу, когда я слышу, как
здоровенный, лохматый детина 
рвет страсть в клочки, прямо-таки в лохмотья, 
и раздирает уши партеру, который 
по большей части ни к чему не способен, 
кроме невразумительных пантомим и шума; 
я бы отхлестал такого молодца, который старается
перещеголять Термаганта; они готовы 
Ирода переиродить; прошу вас, избегайте этого.
Первый актер
Я ручаюсь вашей чести.

For the apparel oft proclaims the man

По виду часто судят человека
Hamlet. Act 1, scene 3. Polonius to Laertes.
Лаэрт отбывает во Францию. Его отец Полоний дает ему наказ в дорогу.
Polonius
Yet here, Laertes? Aboard, aboard, for shame!
The wind sits in the shoulder of your sail,
And you are stay'd for. There- my blessing with thee!
And these few precepts in thy memory
Those friends thou hast, and their adoption tried,
Grapple them unto thy soul with hoops of steel;
But do not dull thy palm with entertainment
Of each new-hatch'd, unfledg'd comrade. Beware
Of entrance to a quarrel; but being in,
Bear't that th' opposed may beware of thee.
Give every man thine ear, but few thy voice;
Take each man's censure, but reserve thy judgment.
Costly thy habit as thy purse can buy,
But not express'd in fancy; rich, not gaudy;
For the apparel oft proclaims the man,
And they in France of the best rank and station
Are most select and generous, chief in that.
This above all- to thine own self be true,
And it must follow, as the night the day,
Thou canst not then be false to any man.
Farewell. My blessing season this in thee!
Полоний
Ты здесь еще? Стыдись, пора, пора!
У паруса сидит на шее ветер,
И ждут тебя. Ну, будь благословен!
И в память запиши мои заветы:
Своих друзей, их выбор испытав,
Прикуй к душе стальными обручами,
Но не мозоль ладони кумовством
С любым бесперым панибратом. В ссору
Вступать остерегайся; но, вступив,
Так действуй, чтоб остерегался недруг.
Всем жалуй ухо, голос - лишь немногим;
Сбирай все мненья, но свое храни.
Шей платье по возможности дороже,
Но без затей - богато, но не броско:
По виду часто судят человека;
А у французов высшее сословье
Весьма изысканно и чинно в этом.
Но главное: будь верен сам себе;
Тогда, как вслед за днем бывает ночь,
Ты не изменишь и другим. Прощай;
Благословеньем это все скрепится.

When sorrows come, they come not single spies but in battalions
Беды, когда идут, идут не в одиночку, а толпами

Hamlet. Act 4, scene 5. King Claudius to Queen Gertrude.
После смерти отца Офелия сходит с ума. Свидетелями ее безумия становятся Горацио, Королева и Король.
King Claudius 
O, this is the poison of deep grief; it springs
All from her father's death. O Gertrude, Gertrude,
When sorrows come, they come not single spies
But in battalions. First, her father slain:
Next, your son gone; and he most violent author
Of his own just remove: the people muddied,
Thick and unwholesome in their thoughts and whispers,
For good Polonius' death; and we have done but greenly,
In hugger-mugger to inter him: poor Ophelia
Divided from herself and her fair judgment,
Without the which we are pictures, or mere beasts:
Last, and as much containing as all these,
Her brother is in secret come from France;
Feeds on his wonder, keeps himself in clouds,
And wants not buzzers to infect his ear
With pestilent speeches of his father's death;
Wherein necessity, of matter beggar'd,
Will nothing stick our person to arraign
In ear and ear. O my dear Gertrude, this,
Like to a murdering-piece, in many places
Gives me superfluous death. 
Король Клавдий

Вот яд глубокой скорби; смерть отца -
Его источник. - Ах, Гертруда, беды,
Когда идут, идут не в одиночку,
А толпами. Ее отец убит;
Ваш сын далек, неистовый виновник
Своей же ссылки; всполошен народ,
Гнилой и мутный в шепотах и в мыслях,
Полониевой смертью; было глупо
Похоронить его тайком; Офелия
Разлучена с собой и с мыслью светлой,
Без коей мы - лишь звери иль картины;
И, наконец, хоть стоит остального, -
Лаэрт из Франции вернулся тайно,
Живет сомненьем, кутается в тучи,
А шептуны ему смущают слух
Тлетворною молвой про смерть отца;
И, так как нет предмета, подозренье
Начнет на нас же возлагать вину
Из уст в уста. О милая Гертруда,
Все это, как картечь, мне шлет с избытком
Смерть отовсюду!

The devil can quote Scripture for his purpose
В нужде и черт священный текст приводит

Merchant of Venice. Act 1, scene 3. Antonio to Bassanio.
Антонио, который выступает поручителем Бассанио, предупреждает его о продажности Шейлока.

Шейлок

Не знаю; я положу их так же быстро.

Но слушайте, синьор...

Антонио

Заметь, Бассанио:

В нужде и черт священный текст приводит.

Порочная душа, коль на святыню

Ссылается, похожа на злодея

С улыбкой на устах иль на красивый,

Румяный плод с гнилою сердцевиной.

О, как на вид красива ложь бывает!

Шейлок

Три тысячи червонцев! Куш немалый...

Три месяца... А сколько годовых?

Антонио

Что ж, Шейлок, вы хотите обязать нас?

Shylock 

I cannot tell; I make it breed as fast.

But note me, signior.

Antonio

Mark you this, Bassanio,

The devil can cite Scripture for his purpose.

An evil soul producing holy witness

Is like a villain with a smiling cheek,

A goodly apple rotten at the heart.

O, what a goodly outside falsehood hath!

Shylock

Three thousand ducats- 'tis a good round sum.

Three months from twelve; then let me see, the rate-

Antonio 

Well, Shylock, shall we be beholding to you?

A tale full of sound and fury
Повесть, где много шума и страстей
Macbeth. Act 5, scene 5. Macbeth to Seyton.
Размышления Макбета о жизни, его реакция после того, как он узнает, что Королева умерла, а подданные восстали против него. 
Macbeth

Wherefore was that cry?

Seyton 
The Queen, my lord, is dead.


Macbeth 
She should have died hereafter;
There would have been a time for such a word.
Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow
Creeps in this petty pace from day to day
To the last syllable of recorded time;
And all our yesterdays have lighted fools
The way to dusty death. Out, out, brief candle!
Life's but a walking shadow, a poor player
That struts and frets his hour upon the stage
And then is heard no more. It is a tale
Told by an idiot, full of sound and fury,
Signifying nothing.

Макбет

Что это был за крик?


Сейтон
Мой государь, скончалась королева.


Макбет
Ей надлежало бы скончаться позже:
Уместнее была бы эта весть.
Бесчисленные "завтра", "завтра", "завтра"
Крадутся мелким шагом, день за днем,
К последней букве вписанного срока;
И все "вчера" безумцам освещали
Путь к пыльной смерти. Истлевай, огарок!
Жизнь - ускользающая тень, фигляр,
Который час кривляется на сцене
И навсегда смолкает; это - повесть,
Рассказанная дураком, где много
И шума и страстей, но смысла нет.

To gild refined gold, to paint the lily
Позолотить червонец золотой, и навести на лилию белила. Пытаться улучшить что-то и без того хорошее
King John. Act 4, scene 2. Salisbury to Pembroke.

Реакция Солсбери на повторную коронацию Короля Иоанна.
Солсбери

Торжественный обряд свершить вторично,

Еще украсить полный блеска сан,

Позолотить червонец золотой,

И навести на лилию белила,

И лоск на лед, и надушить фиалку,

И радуге прибавить лишний цвет,

И пламенем свечи усилить пламя

Небесного сияющего ока -

Напрасный труд, излишество пустое.

Salisbury

Therefore, to be possess'd with double pomp,

To guard a title that was rich before,

To gild refined gold, to paint the lily,

To throw a perfume on the violet,

To smooth the ice, or add another hue

Unto the rainbow, or with taper-light

To seek the beauteous eye of heaven to garnish,

Is wasteful and ridiculous excess. 

That's flat
Все решено, дело ясное.

King Henry IV. Part 1. Act 4, scene 2. Falstaff on his own.

Фальстаф рассуждает о том, кого он навербовал в армию.

Falstaff

A mad fellow met me on the way, and told me I had unloaded all the gibbets and press'd the dead bodies. No eye hath seen such scarecrows. I'll not march through Coventry with them, that's flat. Nay, and the villains march wide betwixt the legs, as if they had gyves on; for indeed I had the most of them out of prison. There's but a shirt and a half in all my company; and the half-shirt is two napkins tack'd together and thrown over the shoulders like a herald's coat without sleeves; and the shirt, to say the truth, stol'n from my host at Saint Alban's, or the red-nose innkeeper of Daventry. But that's all one; they'll find linen enough on every hedge.

Фальстаф

Какой-то  проклятый  шутник,  встретив  на пути мой отряд,  недаром  же  сказал,  будто  я  навербовал одних мерзавцев, снятых с виселицы. Да и в самом деле - свет от роду не видывал таких пугал... Не идти же мне с ними через Ковентри! Конечно, нет; дело ясное!.. Потом эти мерзавцы ходят-то  еще раскоряками, словно на ногах у них лошадиные подковы... Дело в том,  что  большинство их действительно набрано мною по тюрьмам. Слава Богу, если  на весь отряд полторы рубахи отыщется, а сама означенная полурубаха не что  иное,  как  две  сшитые  вместе  салфетки  и  накинутые  на  плечи, как безрукавная  епанча герольда; цельная же рубашка, говоря по правде, украдена у хозяина таверны в Сент-Олбенсе, где мы останавливались, или у красноносого трактирщика  в  Дэвентри.  Впрочем,  это не беда: белья они, сколько угодно,

могут добыть на любом заборе.

Give the devil his due
В долгу у дьявола не останется

King Henry IV. Part 1. Act 1, scene 2. Prince Henry to Poins.

Принц Генри сообщает Поинсу о продажной душе сэра Джона Фальстафа.

Prince Henry

Good morrow, Ned.

Poins

Good morrow, sweet Hal. What says Monsieur Remorse? What says Sir John Sack and Sugar? Jack, how agrees the devil and thee about thy soul, that thou soldest him on Good Friday last for a cup of Madeira and a cold capon's leg?

Prince Henry

Sir John stands to his word, the devil shall have his bargain; for he was never yet a breaker of proverbs. He will give the devil his due.

Poins

Then art thou damn'd for keeping thy word with the devil.

Принц Генрих

Здравствуй, Нэд.
Пойнс

Здравствуйте,  дорогой Хел. О чем толкует господин Укор Совести или что проповедует  сэр  Джон  - Подслащенное винцо? Скажи, Джек, как поладили вы с дьяволом  насчет  твоей  души?  Ты ее, ведь, продал ему в Великую Пятницу за кружку мадеры да за лодыжку холодного каплуна.

Принц Генрих

Сэр  Джон сдержит данное слово и в долгу у дьявола не останется. К тому же  он не захочет противоречить поговорке, гласящей, будто "чертову добру не миновать рук своего хозяина".

Пойнс

Вот  из-за  того,  что  ты  сдержишь слово, данное дьяволу, душа твоя и попадет в ад.

A fool's paradise
Дурить голову, иметь намерение кого-то одурачить.
Romeo and Juliet. Act 2, scene 4. Nurse to Romeo.
Кормилица предостерегает Ромео, что бы он не дурачил голову Джульетте. Ромео клянется ей, что он всерьез.
Nurse

Now, afore God, I am so vexed that every part about me quivers. Scurvy knave! Pray you, sir, a word; and, as I told you, my young lady bid me enquire you out. What she bid me say, I will keep to myself; but first let me tell ye, if ye should lead her into a fool's paradise, as they say, it were a very gross kind of behaviour, as they say; for the gentlewoman is young; and therefore, if you should deal double with her, truly it were an ill thing to be off'red to any gentlewoman, and very weak dealing.
Кормилица

Бог  свидетель,  я  так  расстроена,  что во мне каждая жилка трясется. Гнусный  негодяй!  Ну,  синьор,  на  два  слова.  Я уже вам сказала, что моя молодая  синьора  приказала мне разыскать вас; а что она мне велела передать вам  -  это  я пока оставлю при себе. Позвольте мне сначала сказать вам, что если  вы  собираетесь  с ней только поиграть, то это будет очень бесчестно с вашей  стороны.  Синьора - такая молоденькая; если вы хотите, как говорится, оплести  ее,  то  это  будет очень нехорошо по отношению к такой благородной девице, будет очень неблагородным поступком.

